
Sió  tâm "Formosa ê Sîkhong Iángī". 
Lîm IongBín 

 
Kàuio̍k pō͘ bat panhoat só͘ūi "thuitián bógí kia̍tchhut 

kònghiàn chióng" hō͘ chin chē lâng, Tân Kimsūn siansiⁿ 
to̍h sī tit tio̍h piáuchiong ê jînsū chi it, m̄ chai chitê 
chiónghāng sī m̄ sī pauhâm tùi Tân Kimsūn tn̂g nî ílâi tùi 
Tâigí bûnha̍k tī thuitián kah chhòngchok hongbīn ê 
kònghiàn? Nāsī ū, chinchiàⁿ sī bênghù kîsi̍t; nāsī bô, 
engkai lēnggōa koh chài piáuchiong i tùi koanhē bógí 
bûnha̍k ê kònghiàn chiah koh khah sektòng, koh khah ū 
kàugia̍h lâi piáuiông i ê sêngchiū, inūi ló͘le̍k tī bógí ūntōng 
á sī sūbū ê lâng chin chē, m̄ koh ē tàng siōng Tân Kimsūn 
chit chióng, tôngsî mînōa tī bógí bûnha̍k jîchhiáⁿ íkeng ū 
siongtong sêngchek koh tn̂g nî m̄ bat lio̍h’á lóechì ê lâng 
chin chió .  

Kòjîn só͘ chai, Tân Kimsūn tī I995 nî khaisí chhamú 
Tâigíbûn ūntōng, tôngsî chīnle̍k tī Tâigí bûnha̍k 
chhòngchok, tùi sin si chhuthoat, koh chài khoktōa kàu 
sòaⁿbûn, chokphín ê chit kah liōng lóng puttoān teh 
chìnpō͘, kengkòe cha̍p nî hânchhong kasiōng gō͘ nî ná khó͘ 
iô  ê jîn kiông chì put kiông ê phahpiàⁿ, íkeng oânsêng saⁿ 
pún sichi̍p kasiōng chi̍t pún sòaⁿbûnchi̍p ê chhutpán, lūn 
sò͘liōng tī Tâigí bûnha̍k kài tiong íkeng thang lia̍tji̍p 
thâuchêng, hó  sichok ê chit kah liōng mā chhiauoa̍t bē 
chió  chiânpòe sijîn, m̄ koh i ê pitkan bênghián sī ba̍kchiap 
chhiongphài, chòekīn kúi nî lâi iáu "chatgōa sengki", 
chhun hiòng siósoat lénghe̍k jîchhiáⁿ khoàisok se tnhòaⁿ, 
ū tang sî’á mā siá kóa bûnha̍k lūnsu̍t, khòaⁿ i ê chokphín 
kah hoathùn ê thêngtō͘, siongsìn Tân Kimsūn bô gōa kú ē 
chiâⁿchò si̍tchì miâkui ê choân hongūi Tâigí chokka.  

Kinnî （2011） i ū chi̍t pún kèōe sèng siáchok ê 
Tâigí siósoat chi̍p oânkó, chheh miâ kiòchò  "Formosa ê 
Sîkhong Iángī ", siulo̍k cha̍pê téphiⁿ, chóng jīsò͘ iok cha̍p 
bān. Khòaⁿ i ê lōeiông, chit pún siósoat chi̍p engkai sī 
sêngsòa chokchiá chêng chi̍t pún kèōe sèng siáchok ê 
sichi̍p "Chi̍t châng bûnha̍k chhiū " ê siáchok líliām 
chhòngchok ê, to̍h sī soánte̍k kó͘kim pō͘hūn jînbu̍t ê 
sūchek, kā i choānsiá chiâⁿchò ū le̍ksú ìhâm ê hēlia̍t 
téphiⁿ, kìjiân chokchiá kā "Chi̍t châng bûnha̍k chhiū " 
hùtê chò  "Tâioân jînbu̍t si", àn "Formosa ê Sîkhong Iángī 
" ê chokphín sèngchit, chūjiân ē tàng chhengchò " Tâioân 
jînbu̍t siósoat", kā in chhengchò "siósoat" á bô  kiòchò  
"toānkì", sī inūi chokphín ê lōeiông chhut tī tō͘choān ê 
khah chē, che sī hikò͘ hêng bûnha̍k ittēng ē ū ê hiānsiōng, 
suijiân sī hikò͘ ê jînbu̍t toānkì, m̄ koh nāsī ē tàng hō͘ lâng 
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教育部 bat 頒發所謂「推展母語傑

出貢獻獎」hō真͘ chē 人，陳金順先生

to̍h 是得 tio̍h 表彰ê人士之一，m̄知

chitê 獎項是 m̄是包含對陳金順長年以

來對台語文學 tī 推展 kah 創作方面ê貢

獻？若是有，真正是名副其實；若是

無，應該另外 koh 再表彰伊對關係母語

文學ê貢獻 chiah koh khah 適當、koh 

khah 有夠額來表揚伊ê成就，因為努力

tī 母語運動á是事務ê人真 chē，m̄ koh ē 

tàng 像陳金順 chit 種，同時 mînōa tī 母

語文學而且已經有相當成績 koh 長年

m̄ bat lio̍h’á 餒志ê人真少。 

個人所知，陳金順 tī I995 年開始

參與台語文運動，同時盡力 tī 台語文

學創作，tùi 新詩出發，koh 再擴大到

散文，作品ê質 kah 量 lóng 不斷 teh 進

步，經過十年寒窗加上五年 ná 苦窯 ê

人窮志不窮 ê 拍拚，已經完成三本詩

集加上一本散文集ê出版，論數量 tī 台

語文學界中已經 thang 列入頭前，好詩

作 ê 質 kah 量 mā 超越 bē 少前輩詩

人，m̄ koh 伊ê筆桿明顯是墨汁充沛，

最近幾年來 iáu「節外生枝」，伸向小說

領域而且快速生湠，有 tang 時á mā 寫

寡文學論述，看伊ê作品 kah 發奮 ê 程

度，相信陳金順無 gōa 久 ē 成做實至

名歸ê全方位台語作家。 

 
今年（2011）伊有一本計畫性寫

作ê台語小說集完稿，冊名叫做

《Formosa ê 時空演義》，收錄十个短

篇，總字數約十萬。看它ê內容，chit

本小說集應該是承續作者前一本計畫

性寫作ê詩集《一欉文學樹》ê寫作理念

創作ê，to̍h 是選擇古今部分人物ê事

蹟，kā 它撰寫成做有歷史意涵ê系列短

篇，既然作者 kā《一欉文學樹》副題

做「台灣人物詩」，按《Formosa ê 時

空演義》ê作品性質，自然 ē tàng 稱做

「台灣人物小說」，kā in 稱做「小說」

á無叫做「傳記」，是因為作品ê內容出

tī 杜撰 ê khah chē，這是虛構型文學一

定 ē 有ê現象，雖然是虛構ê人物傳記，

m̄ koh 若是 ē tàng hō人͘讀來感覺比歷史



tha̍k lâi kámkak pí le̍ksú khah chinsi̍t, siósoat chokphín 
chiū tit tio̍h chho͘pō͘ ê sêngkong. Tan tù i chitê koantiám lâi 
khòaⁿ "Formosa ê Sîkhong Iángī " chit pún siósoat chi̍p, ū 
pòaⁿsò͘ ê chokphín to̍h sī chêng gō͘ phiⁿ lóng sǹg sī 
sêngkong ê, te̍kpia̍t sī kîtiong ê saⁿ phiⁿ thang khòaⁿ chò  
sī Tâigí siósoat ê kachok, che saⁿ phiⁿ hunpia̍t sī "Ba̍k 
kàng chhiu chhióng ", "Thiⁿ lo̍h âng hō͘ " kah "Bóesiaⁿ".  

Pitchiá hoatkiàn "Formosa ê Sîkhong Iángī " ê kok 
phiⁿ goânlâi sī ànchiàu lōeiông ê le̍ksú ê sî sū, tùi kó͘chá 
kàu taⁿ pianpâi chò chheh, ū kóa chokphín í jînbu̍t chò 
tiongsim, ū kóa chokphín í sūkiāⁿ chò chúte̍k, í jînbu̍t ûi 
tiongsim chúkak ê chìchió  lóng "tâusiā" tio̍h Tâioân kó͘kim 
ê chi̍tê chinsi̍t ê lâng, hoānnā tùi Tâioan sú ū kóa 
chèngkhak jīnti ê lâng, khólêng ē kámkak siósoat tiong ê 
chúkak ū: Tēⁿ Sêngkong, Chu Itkù i, Lōa Hô, Phêⁿ 
BêngBín, Chhòa Chèngliông téng lâng, í sūkiāⁿ û i chú te̍k 
ê, suijiân bô chi̍tê tiongsim chúkak, m̄ koh chin chē 
kaksek mā sī si̍tchāi ū hit ê lâng, chiahê si̍tchāi ū hit ê 
lâng ê kaksek ū ê ti̍tchiap siá sèⁿmiâ, chhinchhiūⁿ 
Chengài chhinông, Lîm Hiàntông, Ko͘ Chìnhú.... ū ê chhú 
ké miâ lâi tâuiáⁿ, chhinchhiūⁿ "Chiā Thiⁿ（Iûⁿ Kûi）" 、
"Thng Koktòng（Thng Siú jîn ）"、"Ko Gīseng（Ko 
Itseng ）"....á siōng bóe chi̍t phiⁿ ê hiānsi̍t chêngkéng 
khǹg tī bīlâi, siá bīlâi chìnhêng sek ê "le̍ksú", sio̍k tī bīlâi ê 
chêngchat tongjiân lóng sio̍k hikò͘, kîtiong chúnkóng ū 
chinsi̍t jînbu̍t í chinsi̍t lângmiâ "chhamú iánchhut" ê 
sūkiāⁿ mā sī hikò͘. Tùi ísiōng ê sūsu̍t, tho̍kchiá to̍h chaiiáⁿ 
chit pún siósoat chi̍p ê múi chi̍tê téphi ,n lóng sī sio̍k 
chèngtī sèng chin kiông ê koân bô͘hóng hikò͘ hêng mô͘sek, 
jîchhiáⁿ ū le̍ksú lāihâm ê siósoat, ài kā chit lūi siósoat siá 
kah chin hó, lân tō͘ chin koân, si̍pkoàn siá kē bô͘hóng 
chokphín ê chokka tú tio̍h chit lūi koân bô͘hóng têchâi, 
khióngkiaⁿ bōe siá to̍h seng kiaⁿ kah thèchhut; Tân 
Kimsūn m̄ kiaⁿ thiauchiàn, í chi̍tê siá siósoat ê sin chhiú  
lâi táchō pún chheh, ē tàng ū chiânsu̍t ê sêngchiū, si̍tchāi 
íkeng chin bô  kántan.  

Chokchiá ánne pianpâi, tongjiân sī khiā tī le̍ksú iángī 
ê siôngthài, m̄ koh sè tha̍k kokpia̍t ê phiⁿchiu ,n ē hoathiān 
chokchiá ūi tio̍h kò͘sū ê pò͘kio̍k, bô ittēng ànchiàu sîkan 
sūnsī lâi sūsu̍t. Pitchiá ū tha̍k sì phiⁿ liáuāu, khakjīn 
chokchiá íkeng huisiông ū lêngle̍k lâi anpâi chêngchat 
kiatkò͘, mā chin kángkiù kìsū hongsek, kui pún chheh 
ūniōng bē chió sūsu̍t ê kikhiáu, kantaⁿ sī ū kóa só͘chāi ê 
sūsu̍t choánchiat bô  chhú lí hósè, kihoat ê ūniōng mā bô 
kàu chūjiân îⁿku̍t iôngha̍p. Che ígōa, góa iáu hoatkiàn 
chi̍tê koài hiānsiōng, to̍h sī khah chá（2007.7 ~ 2010.2) 
siá ê chokphín lóng pí koh khah āu（2010.10'2011.10)

khah 真實，小說作品就得 tio̍h 初步ê成

功。單 tùi chitê 觀點來看《Formosa ê

時空演義》chit 本小說集，有半數ê作

品 to̍h 是前五篇 lóng 算是成功ê，特別

是其中ê三篇 thang 看做是台語小說ê佳

作，這三篇分別是《目降鬚氅》、《天

落紅雨》kah《尾聲》。 

 
筆者發見《Formosa ê 時空演義》ê

各篇原來是按照內容ê歷史ê時序，tùi

古早到 taⁿ 編排做冊，有 kóa 作品以人

物做中心，有 kóa 作品以事件做主軸，

以人物為中心主角 ê 至少 lóng「投

射」tio̍h 台灣古今ê一个真實ê人，凡若

對台灣史有 kóa 正確認知ê人，可能 ē

感覺小說中ê主角有：鄭成功、朱一

貴、賴和、彭明敏、蔡正隆等人，以

事件為主軸 ê，雖然無一个中心主角，

m̄ koh 真 chē 角色 mā 是實在有 hit ê

人，chiahê 實在有 hit ê人ê角色有ê直接

寫姓名，親像貞愛親王、林獻堂、辜

振甫....有ê取假名來投影，親像「謝天

（楊逵）」、「湯國棟（湯守仁）」、「高

義升（高一生）」....á siōng 尾一篇ê現

實情景 khǹg tī 未來，寫未來進行式ê

「歷史」，屬 tī 未來ê情節當然 lóng 屬

虛構，其中準講有真實人物以真實人

名「參與演出」ê事件 mā 是虛構。Tùi

以上个敘述，讀者 to̍h 知影 chit 本小說

集ê每一个短篇，lóng 是屬政治性真強ê

高模仿虛構型模式，而且有歷史內涵ê

小說，ài kā chit 類小說寫 kah 真好，難

度真 koân，習慣寫 kē 模仿作品ê作家

tú tio̍h chit 類高模仿題材，恐驚未寫

to̍h 先驚 kah 退出；陳金順 m̄驚挑戰，

以一个寫小說ê新手來打造本冊，ē tàng

有前述个成就，實在已經真無簡單。 

作者ánne 編排，當然是 khiā tī 歷

史演義ê常態，m̄ koh 細讀各別个篇

章，ē 發現作者為 tio̍h 故事ê佈局，無

一定按照時間順序來敘述。筆者有讀

四篇了後，確認作者已經非常有能力

來安排情節結構，mā 真講究記事方

式，kui 本冊運用 bē 少敘述 ê 技巧，

kantaⁿ 是有 kóa 所在ê敘述轉折無處理

好勢，技法ê運用 mā 無夠自然圓滑融

合。這以外，我 iáu 發見一个怪現象，

to̍h 是 khah 早（2007.7 ~ 2010.2)寫ê作

品 lóng 比 koh khah 後



（ chù , Chit nn̄g cho͘ siáchok nîgoe̍h sī kinkì chokchiá tī 
kok phiⁿ bóeliu só͘ piauchù ê oânkó ji̍tkî, si̍tchè siōng, chit 
nn̄g cho͘ nîgoe̍h ê siáchok sîkan tn̂gtō͘ kiámchhái lóng tio̍h 
óng chêng chengka chi̍tkóa, inûi pún chheh kok phiⁿ m̄ sī 
nn̄g chheng jī í lāi ê ke̍k téphiⁿ á sī sió phín si bûn, inūi 
ánne kok phiⁿ khaisí tāng pit ê sîji̍t kah oânkó ê sîji̍t 
khólêng lī kah hn̄ghn̄g.） Siá ê chokphín khah hó, jîchhiáⁿ 
hó chin chē. Chêng chiá bûnjī ū chhimtō͘, mā khah ū 
tiûⁿbīn ê hāukó; hiō chiá bûnjī tiantò khah khiàm hiatbah, 
khah chē sī khàikoah chêngchat ê pêⁿbīn sūsu̍t. Sī 
ánchóaⁿ ē ánne? Nāsī pitchiá thàmthó liáu bô m̄ tio̍h, 
khah āu siá ê kúi phiⁿ engkai sī kipchiūchiong ê sánphín, 
chêng chiá nn̄g nî pòaⁿ chiah siá oânsêng sì phiⁿ, hiō chiá 
chi̍t nî to̍h siá la̍k phiⁿ, jîchhiáⁿ āu la̍k phiⁿ ê jīsò͘ sī chêng 
sì phiⁿ ê nn̄g pōe tn̂g. Khókiàn chōsêng chêngāu 
chokphín iuloa̍t chi pa̍t ê goânin, m̄ sī chokchiá ê siáchok 
lêngle̍k chhuthiān tōa tòthèlu, khiok sī siūⁿ beh kínkín 
oânsêng á sī chhìnchhái kau chhai ê kiatkó. Góa siūⁿ 
chíiàu chokchiá siáchok ê sî mài kóaⁿ sîkan, chit pún 
siósoat chi̍p ittēng ē ū koh khah koân ê iuchit ba̍ttō͘.  

"Formosa ê Sîkhong Iángī " chit pún Tâigí siósoat 
chi̍p ê gígiân huisiông oa̍h, mā huisiông ū Tâigí bī. Ithiòng 
inūi Tâigí khiàmkhoat kok kip ha̍khāu ê kiôngle̍k kàuio̍k 
kah tāichiòng thoânmûi ê tiûⁿhe̍k liānsi̍p, inūi ánne beh 
ēng chit chióng kiôngkiông beh pòaⁿsí bē oa̍h ê 
choa̍tkéng gígiân lâi piáuhiān koân bô͘hóng têchâi, 
jîchhiáⁿ chhaputto oânchoân ēng Hànjī susiá, thang kóng 
siōng khùnlân kā chit chióng bûnha̍k gígiân （Tâigí）
sûnhòa, kòekhì ū kóa Tâigí chokchiá, á sī khiā tī siūⁿ beh 
káikoat chitê būntê, á sī chhut tī siūⁿ beh kuipī chitê 
lânchhù , hoānnā tú tio̍h piáuta̍t siōng ê susiá lânchhù, 
thongsiông ē chháichhú nn̄g chióng "kuipī hoat" lâi 
káikoat, it sī choán chi̍tê oan, kái iōng pa̍tê hongsek, pa̍tê 
khah ngēchiāⁿ ê Hànjī gísû lâi piáuta̍t; jī sī kuikhì ēng 
chù im tòngchò phengim jī lâi tāithè Hànjī, jîchhiáⁿ 
soánte̍k íkeng kháugí hòa jîchhiáⁿ iôngī piáuta̍t ê sūbū lâi 
siá. Chêng chiá bô hoattō͘ khoktián Tâigí ê piáuhiān la̍t, 
iáu ē kiámsún Tâigí ê goânbī kah oa̍hla̍t, inūi kuipī liáu 
pō͘hūn ê Tâigí konglêng; hiō chiá mā bô hoattō͘ khoktián 
Tâigí ê piáuhiān la̍t, inūi bô hoattō͘ chhòngchō Tâigí, bô  
khùila̍t lâi bíhòa Tâigí, jîchhiáⁿ kantaⁿ ē tàng susiá kē 
bô͘hóng ê têchâi. Pitchiá koankhòaⁿ "Formosa ê Sîkhong 
Iángī " ê Tâigí, ū hoatkak pitchiá tī chia kóng tio̍h ê gígiân 
būntê, Tân Kimsūn lóng íkeng tōatōa khekho̍k, nāsī 
Tâigíbûn ū só͘ūi "Tâigí sûntō͘", chit pún siósoat chi̍p ê 
"Tâigí sûntō͘" choa̍ttùi bē su tī chi̍tkóa tōaliōng lāmēng 
Lômájī ê Hàn-Lô  sek siósoat, che engkai sī chokchiá 

（2010.10'2011.10)（註：Chit 兩組寫

作年月是根據作者 tī 各篇尾溜所標注ê

完稿日期，實際上，chit 兩組年月ê寫

作時間長度 kiámchhái lóng tio̍h 往前增

加一 kóa，因為本冊各篇 m̄是兩千字以

內ê極短篇á是小品詩文，因為ánne 各

篇開始動筆ê時日 kah 完稿ê時日可能離

kah 遠遠。）寫ê作品 khah 好，而且好

真 chē。前者文字有深度，mā khah 有

場面 ê 效果；後者文字顛倒 khah 欠血

肉，khah chē 是概括情節ê平面敘述。

是án 怎 ē ánne？若是筆者探討了無 m̄ 

tio̍h，khah 後寫ê幾篇應該是急就章ê產

品，前者二年半 chiah 寫完成四篇，後

者只有一年 to̍h 寫六篇，而且後六篇ê

字數是前四篇ê兩倍長。可見造成前後

作品優劣之別ê原因，m̄是作者ê寫作能

力出現大倒退 lu，卻是想 beh 緊緊完

成á是 chhìnchhái 交差ê結果。我想只要

作者寫作ê時 mài 趕時間，chit 本小說

集一定 ē 有 koh khah koân ê 優質密

度。 

《Formosa ê 時空演義》chit 本台

語小說集ê語言非常活，mā 非常有台語

味。一向因為台語欠缺各級學校ê強力

教育 kah 大眾傳媒ê場域練習，因為á

nne beh 用 chit 種強強 beh 半死 bē 活 ê

絕境語言來表現高模仿題材，而且差

不多完全用漢字書寫，thang 講 siōng

困難 kā chit 種文學語言（台語）純

化，過去有 kóa 台語作者，á是 khiā tī

想 beh 解決 chitê 問題、á是出 tī 想 beh

規避 chitê 難處，凡若 tú tio̍h 表達上ê

書寫難處，通常 ē 採取兩種「規避

法」來解決：一是轉一个彎，改用別

个方式，別个 khah 硬 chiāⁿ ê 漢字語詞

來表達；二是 kui 氣用注音當做拼音字

來代替漢字，而且選擇已經口語化而

且容易表達ê事務來寫。前者無法度擴

展台語ê表現力，iáu ē 減損台語ê原味

kah 活力，因為規避了部分 ê 台語功

能；後者 mā 無法度擴展台語ê表現

力，因為無法度創造台語，無氣力來

美化台語，而且 kantaⁿ ē tàng 書寫 kē

模仿ê題材。筆者觀看《Formosa ê 時空

演義》ê台語，有發覺筆者 tī chia 講

tio̍h ê 語言問題，陳金順 lóng 已經大大

克服，若是台語文有所謂「台語純

度」，chit 本小說集 ê「台語純度」絕



ióngkám bīntùi, bô kuipī gígiân kah bûnjī ê susiá lântê ê 
kiatkó, góa siūⁿ chokchiá ittēng bat ló͘le̍k ha̍ksi̍p jîchhiáⁿ 
siôngsè thàmthó Tâigí jīsû, iûkî bô siūⁿ beh bô͘hóng 
sióha̍kseng chokbûn——gū tio̍h bē hiáu to̍h ēng chùim, 
ánne chóngsǹg kā Tâigí siá siósoat ê lêngle̍k tōapak 
thêseng, nāsī Tân Kimsūn ē tàng kā chit chióng siôngsè 
thàmthó jīsû ê chengsîn, mā lóng liânsòa bô soethè lâi 
ēng tī siósoat ê kìsū kiatkò͘ siōng, chheh lāité ê "Tekko tàu 
chhài to "、"29 mê ê hóeéng " chit nn̄g phiⁿ kantaⁿ suiàu 
koh chài siókhóa khah ēng la̍t lâi siukái, to̍h ē tàng 
chiâⁿchò kachok.  

Goânlâi, pitchiá tī kúi kògoe̍h chêng tha̍k oân 
"Formosa ê Sîkhong Iángī " ê sî, bat tī chòeāu chi̍t ia̍h ê 
khangpe̍h só͘chāi siá lo̍hlâi kúi kù sǹg sī bâiphoe, mā sǹg 
sī kámsióng ê bûnjī, góa kā chiahê jī chhau tī chia, in 
kahná sī hō͘ siósoat sin chhiú ê kiàngī, "Chho͘ siá siósoat 
chiá, thang tùi pún chheh ji̍pmn̂g, ha̍ksi̍p goân chiap Tâigí 
sû  ê èngiōng kah chêngchiat ê pò͘kio̍k. I sī kài tī 
thoânthóng kóng kò͘sū kah hiāntāi siósoat kā sūkiāⁿ híke̍k 
hòa ê tiûⁿbīn thénghiān chi kan." 
 
—2011.08.26, Lîm IongBín siá tī Tiongle̍k 

 

對 bē 輸 tī 一 kóa 大量 lām 用羅馬字ê

漢羅式小說，這應該是作者勇敢面

對，無規避語言 kah 文字ê書寫難題ê結

果，我想作者一定 bat 努力學習而且詳

細探討台語字詞，尤其無想 beh 模仿

小學生作文———遇 tio̍h bē 曉 to̍h 用

注音，ánne 總算 kā 台語寫小說ê能力

大幅提升，若是陳金順 ē tàng Kā chit 種

詳細探討字詞ê精神，mā lóng 連續無衰

退來用 tī 小說ê記事結構上，冊內底ê

《竹篙鬥菜刀》、《29 暝ê火穎》chit 兩

篇 kantaⁿ 需要 koh 再小 khóa khah 用力

來修改，to̍h ē tàng 成做佳作。 

原來，筆者 tī 幾個月前讀完

《Formosa ê 時空演義》ê時，bat tī 最

後一頁ê空白所在寫落來幾句算是眉

批，mā 算是感想ê文字，我 kā chiahê

字抄 tī chia，in kahná 是 hō小͘說新手ê

建議：「初寫小說者，thang tùi 本冊入

門，學習原汁台語詞ê應用 kah 情節ê佈

局。它是介 tī 傳統講故事 kah 現代小

說 kā 事件戲劇化ê場面呈現之間。」 

 
—2011.08.26，林央敏寫 tī 中壢 

 

 


